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®OPMYBAHHA OCHOB MIDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKALII Y CTYAEHTIB —
MAMBYTHIX EKOHOMICTIB HA 3AHATTAX 3 AHIJIIMCbKOI MOBU

IsaHira O.B., ctapwunin Buknaga-
Kadenpw negarorikv, iHo3eMHoi @inonorii Ta nepeknany

XapKiBCbKWK HaLiOHaIbHU €KOHOMIYHWY yHiBepcuTeT iMeHi CemeHa Ky3Heust

Y crarTi IpejCTaBiIeHI MO/ HAYKOBLIB HAa MIKKYJIBTYPHY KOMyHucauuo SK TIeJIarOTIYHIHA cpeHOMeH
Busnaueni ocHOBHI 6ap’epy, sKi BUHHKAOTh [T Yac MDKKYJIBTYPHOI KOMyHlKauu Bucsitieni 1i ocHOBHI
MIPUHIIMITK Ta MPOUTIOCTPOBAHO MiAX1A 10 (pOpMyBaHHS OCHOB MIKKYJIBTYpHOI KOMYHIKallii B XapKiBCbKOMY
HaIlOHAJILHOMY €KOHOMIYHOMY yHiBepcuteTi imeHi C. Kysneris.

Knrouosi cnosa: misckyiemypna KoMyHikayis, cmyoeHmu, GUKIAOAHHSA aH2TITICHKOT MO8U, Oap epu Midic-
KYIbmypHOI KOMYHIKAYIL.

B crarbe mpejcTaBieHbl B3Il YYCHBIX HA MEKKYJIBTYPHYIO KOMMYHHUKAIIUIO KaK Mearornieckuit ¢e-
HoMeH. OmpejienieHbl OCHOBHBIE Oapbepbl MEXKYJIBTYpHOH KOMMYyHHKaluu. [IpeacraBieHbl ee OCHOBHBIC
NPUHLHUIIBI U TPOMJLTIOCTPUPOBAH MOAXO0/ K (POPMHUPOBAHUIO OCHOB MEKKYIIBTYPHOU KOMMYHHKAIMU B Xaph-
KOBCKOM HAaIlHOHAJIBHOM YKOHOMHUYECKOM yHHBepcuteTe uMeHn C. Ky3Hena.

Knrwouesvle cnosa: medicKyiomyphas KOMMYHUKAYUS, CHYOEHMbl, NPEeno0asanue aHeIUliCKo20 s3blKd,
bapvepvl MeNHCKYIbIYPHOU KOMMYHUKAYUU.

Ivaniga O.V. FORMATION OF STUDENTS-ECONOMISTS’ — TO BE INTERCULTURAL
COMMUNICATION BASES DURING ENGLISH CLASSES

The article presents the views of scientists on intercultural communication as a pedagogical phenomenon.
A feature of intercultural communication is that its participants interact with each other using verbal and
non-verbal means that are different from those they use in their own culture.

It is found that some intercultural barriers between representatives of different peoples may arise due to
different perception of the same events, differences in cultural values and religions.

Nominally, these barriers can be divided into several categories: language barriers related to the inability of
a person to express his/her opinion due to insufficient language level of the interlocutor; barriers of perception,
which are associated not only with imperfect knowledge of the language but also with different ideologies
and mentality; barriers which arise due to the influence of culture of the interlocutor; barriers as a result of

non-verbal communication.

The basic principles of intercultural communication are presented in the article: understanding and respect
of the cultural differences of the interlocutor; communication, focusing on the future; respect of all partici-

pants’ interests.

Key words: intercultural communication, students, English language teaching, intercultural communica-

tion barriers.

MocTtaHoBka npooOnemu. [nobanisauia
CBiTY, TicHe cniBpobiTHMUTBO YKpaiHn 3 6a-
raTbMa KpaiHamu CBIiTYy, MirpauiiHi MOTOKM,
3acobu iHpopmauji B IHTepHeTi BuMararTb
BiZ, rpOMaAsH HaLOT KPaiHM He TiSIbKWU 3HaHHS
IHO3EMHUX MOB, asie N OBOJIOAIHHA HaBMuKa-
MU MiXKKYNbTYPHOI KOMYHikauii. Lle nos’sa3aHo
3i CTPIMKMM 3POCTaHHAM KOHTaKTIB i3 npea-
CTaBHUKaMM iHLWINX OepXaB, KyJbTypa 9KuX Y
OaraTbOX BuUMaakax CUbHO BiOPI3HAETLCS Bifg,
HaLLOi KyNbTypW.

AHani3 ocTtaHHiXx pocnigkXeHb i nyoni-
Kauin. MNpobnema GoOpMyBaHHA MiXKYIbTYyp-
HOI KOMYHiKaLii 1 ocobnmBocTel BUKIaaaHHA
iIHO3EMHOI MOBM CTyOEHTaM HEMOBHMX CheLj-
aNbHOCTEN HEOOHOPA30BO NpuBepTana yesary
HaykoBLjiB. 30kpema, T. CHiua posrnagana
MIi>KKYbTYPHY KOMYHiKaLLit0 B pamMkax cycninb-
Horo d¢deHomeHa; J1. To4yebyT BUCBITIIOBA-
na ocobnMBOCTI B3aeMoAji KynbTyp i MeToau

KPOC-Ky/NbTYPHOT ncuxonorii; . baxoBum npo-
aHani3oBaHO POJib MiXKYSBTYPHOT KOMYHiKaLii
B KOHTEKCTi Ajianory kynstyp. [lcmxonoro-ne-
jaroriyHi nepenymMmoBu HOPMYBaAHHA NEKCUY-
HOi KOMMETEHLji B CTYOEHTIB EKOHOMIYHUX
cneuianbHocTen BuBHanuca K. Cemenuyk;
0CO6NMBOCTI BUKNAaOaHHSA iIHO3EMHOI MOBU B
HemoBHUX BH3 npoaHanizoBaHi H. MNopajieH-
KO; pPOJib irPOBMX CUTYaLin Yy NPOLECI BUBYEH-
HS1 @aHIMiINCbKOI MOBWM PO3rNsaHyTo H. JlewHbo-
BOIO; OCOONMBOCTI oOpraHisauii camoCTilHOI
po6OTK Nig, Yac BMBYEHHS aHrNINCbKOI MOBW
CTyAeHTaMn HEMOBHUX aKynbTeTiB BUCBIT-
neHi B npausax A. Kotosoi Ta H. CaBueHko.
MpoTe MOXHa CTBEpAXyBaTW, WO B Ha-
YKOBI niTepaTtypi HegoCcTaTHbO BUCBIT/IEHO
pPOnb 3aHATb 3 aHrNINCbKOi MOBU Yy (pOopMy-
BaHHi MiXXKYJ/IbTYPHOI KOMYHiKaLii B CTYOEHTIB
E€KOHOMIYHMX cneuianbHOCTEN. BBaxaemo,
L0 BUCBITNIEHHN Lj€i neparoriyHoi npodnemu
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€ HaranbHMM Ha Cy4acHOMY eTarni PO3BUTKY
BULLOT OCBITWU, agXe eKOHOMICTM 4acTo B3a-
EMOLIIOTL i3 NpeacTaBHUKaAMU PI3HUX HaLn i
KyNnbTyp i MalOTb YCBigOMIOBATU OCOBINBOCTI
CniNKyBaHHSA 3 HUMMW.

MoctaHoBka 3aBpaHHA. OTxe, MeTOO
nyonikauji € BUCBITNEHHA OeaKuX MiaxoniB oo
dopMyBaHHA MiXKKYNbTYPHOI KOMYHiKauii Ta
WIaxiB iX peanisauii Ha 3aHATTAX 3 QHrNin-
CbKOi MOBMW.

ns BUCBITNEHHA MeTn nybnikauii Heobxia-
HO BUPILLINTW Taki 3aBOaHHS:

— BUCBITIUTW NigXO4M HAYKOBLIB A0 BU3HA-
YeHHs1 MiXKYJIbTYPHOT KOMYHiKauii gk neparo-
riYHOro peHoMeHa,;

— BU3HA4YUTW OCHOBHI Oap’epu, L0 BUHU-
KaloTb Nig 4ac GOoOpMyBaHHS MiXKKYNbTYPHOI
KOMYHiKaLiji;

— NpeacTaBuUTU WAGXM X NMOAONAaHHSA nig,
4yac 3aHATb 3 aHMINCbKOI MOBMW.

Buknap OCHOBHOro marepiany pochni-
O)XXeHHa. BBaxaemo 3a HeoOxigHe Hacam-
nepen BUCBITIMTU NiOXOAN OO0 BU3HAYEHHY
Mi>KKYbTYPHOI KOMYHiKaLji K negaroriyHoro
deHoMeHa, WO O03BOSINTL Kpalle PO3KPpUTU
TemMy nyb6nikaii.

Tak, M. XiHHep BM3Ha4Yae MiXKYJIbTYPHY
KOMYHIKaLl0 $K CRiJIKyBaHHSA, $Ke Bigpi3HS-
€TbCS Bif, KyNbTypn Ta Tpaguuii 0ocoObUCTOCTi
nig 4ac B3aemogii 3 npeacTtaBHUKaAMM iHLIMX
KpaiH abo Hauir. Oco6mMBICTIO MOBHOI KOMY-
Hikauii € Te, Wo ii y4acHMKM nig 4ac B3aemoaii
OOVH 3 OOHUM KOPUCTYIOTbCA BepOanbHUMMU
Ta HeBepOanbHMMK 3acobamu, L0 BiOpPi3HA-
IOTbCA Bifl, TUX, SIKi BOHW BUKOPUCTOBYIOTH Y
BNACHI KynbTypi. Ak 6yno Boano 3a3HayeHo
M. XiHHepOM, MiXKYNbTYpHa KOMYyHiKauid onu-
CYE sBMLLA MEPEXPECHOr0, B3aEMHOI0 CisKy-
BaHHS NPenCTaBHUKIB Pi3HUX KyNnbTyp [1].

3a @. baueBnyem, aBTOPOM CJ/IOBHMKA
Hany>XMBaHiLUMX TEPMIHIB Teopii Ta npakTu-
KN MIKKYNbTYPHOT KOMYHIKaLii, MiXXKYNbTYpHY
KOMYHIKaLLil0 MOXHa po3rnggatu K npouec
BepOanbHOro Ta HeeepbHanbHOro CrifIkyBaHHS
0Ci0, WO HanexaTb A0 Pi3HUX NIHMBOKYNbTYP-
HUX CMNiNbHOT, PO3MOBSAIOTb PI3HUMU MOBaMU
Ta MatTb Pi3HY KOMYHIKATUBHY KOMIMETEHLLIIO
[4, c. 82].

Y 3B’A3Ky 3 PIBHUM CMPUNHATTAM OOHUX i
TUX Xe NOAjJN, BIAMIHHOCTAMU KYNIbTYPHUX LLiH-
HOCTEWN i peniriv nig Yyac MixkKynbTYPHOI KOMY-
Hikauii MOXYTb BUHUKATW BignoBigHi 6ap’epu
MiXK rMpencTtaBHUKaMmM Pi3HUX HapoLiB. YMOB-
HO Ui Gap’epy MOXHa MOAINUTU Ha Aekifnbka
KaTteropiun:

— MOBHiI 6ap’epu, 9Ki NOB’A3aHi 3 HeCnpo-
MOXHICTIO JIIOANHU BUCNIOBUTU OYMKY B NMOBHIl
Mipi y 3B’A3Ky 3 HEOOCKOHaNIMM BOJIOAiIHHSAM
MOBOIO CMNiBPO3MOBHUKA;

— Oap’epu CNPUMHATTS, §Ki NMOB’A3aHi He
TiIbKM 3 HEOOCKOHaUM BOJIOLIHHAM MOBOIO,

ane u i3 pisHMMKM CBITOrNgaaMmm Ta MeHTani-
TeToM;

— BGap’epun, 3yMOBMEHI BMIMBOM KYJbTYpW,
AKi BUHMKaAOTb 4Yepe3 HepPO3YMiHHSA KyNbTyp-
HUX LiHHOCTEN CNiBPO3MOBHMKA;

— bap’epu aK pesynbTaT HeBepbanbHOI KO-
MyHikauii [3, c. 36; 5, c. 265].

BBaxxaemMo, WO ayaAuUTOPHI 3aHATTS 3 aHr-
NiNCbKOI MOBU O003BONAIOTb 3HAYHO 3MEHLUU-
TN BMLLE3a3Ha4YeHi 6ap’epn B MiXKKYIbTYPHIN
KOMYHiKauii, agxe came uga gmcuuniiHa oos-
BOJIE HE TiNbKM BOOCKOHANIMTU 3HAHHSA IHO-
3EeMHOi MOBM, ajie M Ha OCHOBI aBTEHTUYHUX
TEKCTiB 03HANOMUTU CTYOEHTIB 3 0COBIMBOC-
TAMU PISHUX KYJbTYP, MEHTanTeTOM pPi3HUX
HapOAIB i X KyNbTYPHUMW LIHHOCTAMMN.

Ha nawy oymky, ons nogonaHHs 6ap’epis,
O BUHKMKAIOTb Nif, Yac MiXXKYbTYPHOI KOMYHi-
Kauii, OOLUiSIbHO O3HAMOMUTUN CTYAEHTIB 3 OC-
HOBHMMW MPUHLUMMNAMKW, HA OCHOBI SKUX Mae
BiAOyBaTLUCA MiXKY/NbTypHa KOMYHiKauis, a
came:

— PO3YMiHHA Ta noBara ao KynbTypHUX Bia-
MIiHHOCTEN CNiBPO3MOBHMKA;

— nobynoBa KOMyHiKaLii, OPiEHTYOYMNCb Ha
ManobyTHE;

— OOTPUMaHHS BNnacHUX iHTepecis i npiopu-
TeT OOTPUMAHHS iHTEpeciB napTHepa B WMOro
KYNbTYPI.

Ha 3aHaTTaX 3 aHrnincbkoi MOBW BUKagad
Ma€e aKkUeHTyBaTu yBary CTYOEHTIB Ha TOMY,
O, B3AEMOLi0UYM 3 MPencTaBHUKaAMM Pi3HUX
HaLiOHANIbHOCTEN, HENPUNYCTUMO 3HEeBaXx-
JINBO CTaBUTUCA OO0 KYAbTYPHUX UIHHOCTEN
CMiBPO3MOBHMKA, HEXTyBaTW HauiOHANbHUMW
MoYyTTAMM Ta TiOHICTIO MapTHepa, aaxe Taka
nosepniHka, 6e3CcymMHiBHO, nNpu3Bene 40 BU-
HUKHEHHS 6ap’epy B CMifkyBaHHI Ta A0 3arpo-
31 419 No4asblIOro PO3BUTKY MIKKYSIbTYPHOT
KOMYHiKauii. HaykoBLi HaronowyiTb Ha TOMY,
O B pasi, KoM aHi aepxkaBa, aHi negaroru,
aHi poayHa He BXWMBaKTb 3axo4iB ans nogo-
NIaHHA TakmxX CUTyauin, KOHNIKTU KybTyp
MOXYTb MepepocTn y dawmnam, eKCTPEMI3M i
Tepopuswm [6, c. 48; 8, c. 148].

3asHaunumo, Wwo O GpopMyBaHHS OCHOB
MiXKKYJTIbTYPHOI KOMYHiKaLUiT B paMkax BUBYEH-
HA aHrNiNCbkoi MOBW CTyOeHTIB HeoOXiaHO
0306p0oiTK BIiANOBIAHUMW NTEKCUYHUMWU OOUHW-
LUsIMM Ta NiABECTU iX OO0 BAACHUX YMOBMBOAIB,
0a3yluncb Ha aBTEHTUYHMX TEKCTax, Yy SAKUX
06roBoplOETLCA BignosigHa npobnema. Tomy
pobOoTy 3i cCTygeHTaMM YMOBHO MOXHa mofai-
JINTU Ha gekinlbka eTanis:

— O3HaAMOMJIEHHSA 3 BiAMNOBIOHUMW NEKCUY-
HUMW OONHUNLSAMU;

— BCTynHa beciga;

— poboTa 3 TEKCTOM,;

— BUKOHAHHS MICNATEKCTOBUX BMNpPaB;

— OOroBOpPEHHs1 OCHOBHUX MOMEHTIB
TEKCTY;
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— [OjanoriyHe 4m MOHOMOriYHEe MOBJIEHHS
CTYOEHTIB.

Locsig poboTn 3acBigumB, LIO Hacawmnmne-
pen ons obroBOpPeHHs NoAiOHOCTEN i BioMiH-
HOCTer NpenCTaBHUKIB PI3BHUX KYNbTyp CTy-
JEeHTaM HeOoOXiAHO 3HATU MPUKMETHUKWU, SKi
OMUCYIOTb PUCK XapaKTepy Ta SKOCTi Nioaen
(affectionate, aggressive, bossy, ambitious,
charming, competitive, moody, arrogant,
Jjealous, selfish, sensitive, sensible, sociable,
hard-working, mean, talkative, extrovert,
introvert etc.).

Mun NOBHICTIO NOroaXyeEMOCS 3 TBEPLKEH-
HSM HaykoBUiB, WO A1 (pOpPMyBaHHSA Jek-
CU4YHOI KOMMNETEHTHOCTI CTYAEeHTIB HeobxiaHO
BMKOPMCTOBYBATU LiNWA KOMMAEKC 3arasb-
HOOVOAKTUYHUX | cneuiasibHUX MEeTOANYHUX
npuHUMNIB, €Ki BigoOpaxaloTb OCHOBHI 3a-
KOHOMIPHOCTI 1 3aranbHi nigxoam 00 3acBO-
€HHA nekcukn. o Takux MPUHLMMIB MOXHa
BiAHECTU MNPUHUUMNM HAOYHOCTI, aKTUBHOCTI,
Mi>XKNpeaMeTHOT KoopamHauii Ta NpMHUMN KO-
MYHIKaTMBHOCTI [7].

3asHauynMmo, WO peanisauia uyx npuHUm-
niB BiOPI3HAETbCS 3aNEXHO BiO PiBHA 3HaHb
CTyAeHTiB. Tak, y rpyni CTYOEeHTIB i3 He ayxe
BMCOKMM pPIBHEM 3HaHb AOLUIIbHO Cno4yaTtky
BrosIoC Npo4YmMTaTi Ta NepeknacTun BCi NeKcuy-
Hi OAMHWLj, 3BEepTalyu yBary Ha BMMOBY Ta
Haronoc y cnosax. [icna uboro rpyna nopni-
NFETbCS Ha Mapu 4Yn Ha HeBenuki rpynm. CTy-
JEeHTaM JaeTbCs AekKinbka XBUInH Ha Te, oo
BOHMU L& pa3 NporoBopuin B rpynax yci cno-
Ba. JlocBig, poboTK 3acBig4mB, LLO Takuii BUL,
poBOTU CTUMYJIIOE CTYAEHTIB KpaLle 3anam’s-
TOBYBaTU HOBI csioBa. licnga uboro cryneHTam
[Aa€eTbCA 3aBAaHHA 3rpynyBaTu JIEKCUYHI 0an-
HUUI, WO ONUCYIOTb NO3UTUBHI PUCK XapaKkTe-
py Ta 9KOCTi, i Ti, WO BXMBAKTLCS A1 Onucy
HeraTMBHUX PUC XapakTepy Ta 9KOCTeN.

Y rpynax, ne CTyaeHTU BONOAII0Tb aHrin-
CbKOK MOBOIO Ha piBHi B1 a6o B1+ (3a3Haun-
MO, L0 Fpynu 3 piBHEM BONOAHHA B2 maixe
HE TPannsTbLCA Ha NPaKTULL), MU NMPOMNOHYyE-
MO 3aCTOCOBYBaTU AELUO iHWi BUayu pobotn 3
NIEKCUYHUMU OONHNLAMU. YPaxOoBYyHO4Mn, WO 3
TakMM PiBHEM BOJIOLIHHA aHINIMCbLKOKO MOBOIO
CTYAEHTWN BXE 3HaKTb OCHOBHI MPUKMETHUKMN,
O BMKOPUCTOBYKOTLCH A1 ONUCY XapakTepy
Ta 30BHILWHOCTI, OOUIIbHO PO3BMBATUM HaBWU-
YK YCHOIO MOBJIEHHSI MOTIOAUX NOAOEN.

3okpema, CTyOeHTU i3 3a40BOSieHHaM be-
pyTb y4acTb y rpi «Guess the Word». nga npo-
BEIEHHS LbOro Buay pooboTn CTYAeHTU AinaTb-
CS Ha ABi rpynu, BUKNagay 3asgaserigp rotye
MiHi-KapTKK, Ha SKUX HaNMcaHo Mo N’ATb-LWICTb
MPUKMETHUKIB i3 BiAMOBIAHOT TeMn. 3aBOaHHSA
CTYOEHTIB — MOSCHUTM 3HAYEHHS CNiB KOMaHmi,
He Ha3uBalo4m ix, 3a 0OHy XBUMHY. Burpae ta
KoOMaHga, ska Bragana Oinbluy KinbkKicTb ChiB.
LLle ogHUM i3 pi3HOBUAIB POOOTU 3 JIEKCUKOIO

B TakmX rpyrnax € onucatm ogHoro 3 OAHOrpyrn-
HVKiB 200 BigOMUX 0OCi6, BUKOPUCTOBYIOYM Bif-
NOBIAHI NPUKMETHUKMU.

Micna onpautoBaHHS NEKCUKU BUKNagad
nepexoamTb OO0 BCTYMHOI Oecian, npornoHy-
oYM CTyaeHTaM MNOoAiNIMTUCS BPaXKEHHSMMU Bif,
CniNkyBaHHS 3 iHO3eMUAMU: 3 NpeacTaBHUKA-
MW GKMX CaMe HauioHanbHOCTEN BOHW Manm
Haroay cninkyeBaTucs, 3 ocobamu sKOro BiKy
BOHM CMiNKyBannC4A, WO BPa3uiio B 30BHiIlLL-
HbOMY BUISOl YA MaHepax ChifIkyBaHHS, 4un
CUNBbHO BiOPI3HAETLCS iXHIN CTWU/b MOBELIHKN
BiZ YKpaiHLUiB, YN OYB MiXKYNbTYPHUA i MOB-
HU Gap’ep. lligcymoBylouM, cTydoeHTam aa-
€TbCS 3aBOAHHA CTUCAO (ABOMa-TPbOMa Mpu-
KMETHMKaMM) onucaTtyu KOXHY 3 HaLujin, npo
akmx inocsa B 6eciai (the English — reserved
and cold; the French — polite and funny etc.).
LlikaBum € Te, W0 4acTo CTYAEHTM MakOTb 30B-
CiM pi3Hi norngaam Ha ogHy i Ty camMy Hadito.

9k npaBuno, ang inocTpadii 6ap’epis, AKi
MOXYTb BUHUKATW Nig Yac MiXKYIbTYPHOI
KOMyHikauii, Mmn obupaemo TekcT “Culture
Shock” i3 nigpyyHunka New English File
(Intermediate level), y dkomy npencrtasne-
Ha PISHULA MiX KynbTypoto AHrnii v Pocii Ta
LUNGXM MOAO0NaHHA KOHPNIKTIB. icna yntaHHA
TEKCTY W onpautoBaHHS HE3HANOMUX JIEKCUY-
HUX OOMHWNLBL CTyOEHTaM NMPOMNOHYETLCS ayai-
03anuc, y KoMy npencTtaBHUKM PI3HUX KpaiH
(a came YropwmHun, ApreHTuHn, HimeydmHm n
TypeyurHn) OinaTbCa BpPaXeHHAMU Bif, Cnin-
KyBaHHS 3 rpomMaasHamn BenvkobputaHii abo
BiJ, NepebyBaHHSA B KpaiHi.

Micna npocnyxoByBaHHA aynio3anucy Mm
0OOB’A3KOBO 3BEPTAEMO YyBary CTYOeHTIiB
Ha Te, WO NpPencTtaBHUKM PISHMX HaLin 30B-
CiM MO-iHWOMY ChpuiAMaloTb aHrninuie. Tak,
npencTaBHUK YropLmMHY BBaXAE, WO aHrninui
ayxe BBiunmBi, Todi 9k PeHata 3 HiMmeydunHun
BBaXae€, WO Taka popma ChiIkyBaHHA HEMAE
Hi4Oro cninbHOro 3i BBi4YNUMBICTIO (“they always
say “sorry” and “thank you”, but is does not
really mean anything”) [2, c. 38—39].

Micna onpautoBaHHe LiEi TeMn 3i CTydeHTa-
MW B ayauTopii JOMaLUHIM 3aBOaHHAM € rpe-
3eHTaLjis ogHiel 3 HauioHanbHOCTEN. 30Kpe-
Ma, CTYOEHTU MaloTb PO3KPUTU Taki nigTemMmu:

— puTyan NpuBiTaHHY;

— 0CO0MBOCTI MOBEfHKM B pecTopaHax,
Kade 1 iHWnX 3aknanax;

— 0COONMBOCTI MeHTanitTety BiANOBIOHOI
HaLLiOHaNbHOCTI;

— BIOMIHHOCTI IXHbOI KyNbTYPU Big, Ky/IbTypWy
YKPaiHCLKOro Hapoay.

3asHaunmo, Lo, 9K NpaBuio, CTYOEHTU i3
3a40BOJIEHHAM BMKOHYIOTb Taki 3aBAaHHS, 00-
Oupatoum uikaBy Ta KOPUCHY iHpopMau,ito, Wo
[ae 3Mory Mosioamm nogsam 3pobutu Bigno-
BiOHI BMCHOBKM Nig, 4ac KOMYHikauii 3 npefg-
CTaBHMKAMM iHLWINX HALi | KyNbTyp.
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BuUCHOBKM 3 nNpoBeAeHOro Aochnig)XeH-
He. [liocymoByO4M, 3a3Ha4YMMoO, WO GOopMy-
BaHHS MiXKYJIbTYPHOT KOMYHiKaLii B CTYLEHTIB
3aknafiB BULLOI OCBITU YKpaiHM € HeooXia-
HUM efIEMEHTOM BMXOBAHHS MONOAMX JIIOAEN.
OcobnnBy yBary Ha GOPMYBaHHS MiXKKYIb-
TYPHOI KOMYHiKalji HeobxigHO 3BepTaTu Ha
3aHATTAX 3 aHMNIMCbKOI MOBU, ag)ke came Us
ancumnniHa Mae BesinKy KisibKiCTb iIHCTPYMEH-
TiB N9 peanisauii Liei meTu.

Y noganbwioMy MNaHYeTbCA BUCBITAUTU
LHHICHUIA KOHCTPYKT MiXKYNbTYPHOI KOMYHI-
Kauii B paMmkax BUKNaaaHHAa aHr1inCbKOi MOBW.
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